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ا وعلى آهله وصحبه أمجعنياحلمد  والصالة والسالم على رسول   

 

There is no doubt that studying the biography of the Prophet ( هللا صلى  

وسلم  علیھ ) abounds with immense benefits for the Muslim. This is because 

the biography of the Prophet ( وسلم  علیھ  هللا   صلى ) is the most beneficial and 

remarkable of biographies, since it is the biography of the Imām of 

those who fear Allāh, as he is the example for all humankind and most 

noble of all humanity. 

Studying the Prophetic biography assists the Muslim in realizing and 

cultivating within himself an appreciation for the statement of Allāh the 

Most High,  

﴾ ِ ٱلَّقَْد َكاَن لَكُْم فِى َرسُوِل  أُْسَوةٌ َحَسنَةٌ   �َّ ﴿ 
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“Verily, you have the best example in the Messenger of Allāh”1 

Just as it nurtures and increases one’s love for the Prophet and 

encourages the Muslim to actualize the statement of the Prophet (   صلى

وسلم علیھ هللا  ), “None of you truly believe until I am more beloved to him 

than his father, son, and all the people.” 1F

2  

Due to these benefits and numerous others, the Scholars have written 

biographies of the Prophet ( وسلم علیھ هللا  صلى ) ranging from voluminous 

works to summarize treatises and even abridged poems. From those 

scholars is the noble ʿAlī Ibn ʿAlī Ibn Muḥammad Ibn Abī al-ʿIzz al-

Dimishqī al-Ḥanafī (d. 792h) who is most famous for his renowned 

explanation of ʿAqīdah al-Ṭaḥāwiyyah.   

His 100-line poem about the biography of the Prophet ( وسلم علیھ هللا  صلى ) 

has been widely accepted amongst the Scholars and Students of 

Knowledge. This is due to its conciseness, which has made it a good 

primer for further studies of the biography of the Prophet (  علیھ هللا  صلى

) as it mentions most of the important events of the (وسلم وسلم  علیھ  هللا   صلى ) 

life. A translation of the poem cannot capture the beauty or the 

succinctness of the original and thus, the English only serves to provide 

the general meaning and give a glimpse of the original.  

 
1 Sūrah al-Aḥzāb 33:21 
2 al-Bukhārī, 15, Muslim, 44, from Anas Ibn Mālik 
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 اَْلَحْمُد ِ� اْلقَِدیِر اْلبَاِري ... ثُمَّ َصالَتُھُ َعلَى اْلُمْختَارِ  ]۱[
[1] All praise is due to Allāh, The Eternal, The Creator, followed by His 

Prayers3 upon the chosen one. 

 

سُوِل ... َمْنظُوَمةً ُموَجَزةَ اْلفُُصولِ  ]۲[  َوبَْعُد َھاَك ِسیَرةَ الرَّ

[2] To proceed: Take this biography of the Messenger as a poem 

comprised of concise segments.4 

 

ِل َعاَم  ] ۳[  اْلِفیلِ ْوِلُدهُ فِي َعاِشِر اْلفَِضیِل ... َربِیعٍ األَوَّ

[3] His birth was on the tenth of the famous month Rabīʿ al-Awwal, 

during the Year of the Elephant. 

 
 ِكنََّما اْلَمْشُھوُر ثَانِي َعْشِرِه ... فِي یَْوِم اِالثْنَیِْن طُلُوَع فَْجِرهِ ] ٤[

[4] However, the popular opinion is that it was on the twelfth, which 

was a Monday at the break of dawn, 

 

 

 

 
3 Prayers from Allah upon the Prophet (صلى هللا علیھ وسلم) Is Allah mentioning him in the 
presence of the angels as narrated by al Bukhari from Abu Aaliyah. 
4 Based on successive historical happenings in the life of the Prophet. 
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 َوْقبَلَھ َحْیُن أَبِیِھ َحانَا َوَوافََق اْلِعْشِریَن ِمْن نَْیَسانَا ... ] ٥[

[5] Which corresponds to the twentieth of April, And before his birth, 

his father passed away. 

 

 َوبَْعَد َعاَمْیِن َغَدا فَِطیَما ... َجاَءْت بِِھ ُمرِضعُھُ َسِلیَما ] ٦[
[6] He was weaned two-years later and safely brought back by his wet-

nurse, 

ِھ َوَعاَدْت ... بِِھ ِألَْھِلَھا َكَما أََراَدتْ ] ۷[  َحِلیَمةٌ ِألُّمِ
[7] Ḥalīmah, to his mother. However, she returned with him to her 

family just as she had wanted. 

 
 أَْربَعٍ ِمْن ِسنِِّھ◌ْ فَبَْعَد َشْھَرْیِن اْنِشقَاُق بَْطنِِھْ◌ ... َوقِیَل بَْعَد ] ۸[

[8] Two months later his chest was spilt open, although some say this 

happened when he was four. 

 

ِھ َعلَى اْألَْبَواءِ ] ۹[ ٍ◌ َمَع َشْھٍر َجاِء ... َوفَاةُ أُّمِ  َوبَْعَد ِسّتٍ
[9] At six years old and one month, while returning, his mother passed 

away at al-Abwāʾ. 

 

 َوَجدُّه ِلْألَِب َعْبُد اْلُمطَِّلْب ... بَْعَد ثََماٍن َماَت ِمْن َغْیِر َكِذبْ ] ۱۰[
[10]  Then his paternal grandfather, ʿAbd al-Muṭṭalib, passed away while 

he was eight, and this is no tale. 
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 َكفَْل ... ِخْدَمتَھُ ثُمَّ إِلَى الشَّاِم َرَحلْ  ثُمَّ أَبُو َطاِلٍب اْلعَمُّ ] ۱۱[
[11] Then his paternal uncle, Abū Ṭālib, assumed taking care of him, and 

then he travelled to al-Shām. 

 

َوذَاَك بَْعَد َعاِمِھ الثَّانِي َعَشْر ... َوَكاَن ِمْن أَْمِر (بَِحیـَرا) َما  ] ۱۲[
  اْشتََھرْ 

[12] This was while he was twelve years old and it was when the famous 

incident with Baḥīrā occurred. 

 

َوَساَر نَْحَو الشَّاِم أَْشَرُف اْلَوَرى ... فِي َعاِم َخْمَسٍة َوِعْشِریَن  ] ۱۳[
  اْذكَُرا

[13] The noblest of mankind travelled to al-Shām at the age of twenty-

five - remember this – 

 

نَا َخِدیـَجٍة ُمتَِّجَرا ... َوَعاَد فِیِھ َرابًِحا ُمْستَْبِشَرا ]  ۱٤[  ِألُّمِ
[14] As a merchant for our mother, Khadījah, returning the same year 

after having made a profit, being delighted. 

 

 َعلَْیَھا ... َوبَْعَدهُ إِْفَضاُؤهُ إِلَْیَھافََكاَن فِیِھ َعْقُدهُ ] ۱٥[
[15] He married her during the same year, and then consummated his 

marriage with her. 
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ُل اْلقَاِسُم َحاَز التَّْكِریـمْ ] ۱٦[  َوِوْلُدهُ ِمْنَھا َخالَ إِْبَراِھیْم ... فَاْألَوَّ
[16] All of his children were from her except for Ibrāhīm, and the first to 

earn this distinction was al-Qāsim. 

 

  َوَزْینٌَب ُرقَیَّةٌ َوفَاِطَمْة ... َوأُمُّ كُْلثُوٍم لَُھنَّ َخاتَِمةْ ] ۱۷[
[17] Followed by Zaynab, Ruqayyah, Fāṭimah, and Umm Kulthūm, who 

was the last of the girls; 

  َوالطَّاِھُر الطَّیُِّب َعْبُد ِهللا ... َوقِیَل كُلُّ اْسٍم ِلفَْرٍد َزاِھي] ۱۸[
[18] and al-Ṭāhir, al-Ṭayyib, ʿAbd Allāh; but was said that each name 

belonged to a separate radiant child. 

 

  َوبَْعَدهُ فَاِطَمةٌ بِنِْصِف َعامْ َواْلكُلُّ فِي َحیَاتِِھ ذَاقُوا اْلِحَماْم ... ] ۱۹[
[19] All of them tasted death during his lifetime, except Fāṭimah who died 

a half a year after him.  

 

ا أَْن َدثَرْ ] ۲۰[  َوبَْعَد َخْمٍس َوثَالَثِیَن َحَضْر ... بُْنیَاَن بَْیِت ِهللا لَمَّ
[20] At thirty-five, he assisted in rebuilding the House of Allāh after its 

near destruction. 

 

  َوَحكَُّموهُ َوَرُضوا بَِما َحَكْم ... فِي َوْضعِ ذَاَك اْلَحَجِر اْألَْسَوِد ثَمْ ] ۲۱[
[21] As they appointed him to mediate and accepted his decision in 

putting the Black Stone into place. 
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  َوبَْعَد َعاِم أَْربَِعیَن أُْرِسالَ ... فِي یَْوِم اِالثْنَْیِن یَِقینًا فَاْنقُالَ  ]۲۲[
[22] At the age of forty he was sent forth (by Allāh) as a Messenger; on a 

Monday and this is certain – so narrate this – 

 

لِ فِي َرَمَضاَن أَْو َربِیعِ  ] ۲۳[ ُل اْلُمنَزَّ ِل ... َوسُورةُ اْقَرأْ أَوَّ   اْألَوَّ
[23] During Ramaḍān or Rabīʿ al-Awwal, and Sūrah “Iqraʾ” was the first of 

the revelation. 

 

  مَّ اْلُوُضوَء َوالصَّالَةَ َعلََّمْھ ... ِجْبِریُل َوْھَي َرْكعَتَاِن ُمْحَكَمةْ  ُ]۲٤[
[24] Then wuḍūʿ and ṣalāh were taught to him by Jibrīl, as well as two 

complete units of prayer 

 

 ثُمَّ َمَضْت ِعْشُروَن یَْوًما َكاِملَْة ... فََرَمِت الِْجنَّ نُُجوٌم َھائِلَْة ] ۲٥[
[25] Then, twenty days passed, followed by terrifying shooting stars 

showered down upon the Jinn. 

 

ْسالَمِ ] ۲٦[   ثُمَّ َدَعا فِي أَْربَعِ اْألَْعَواِم ... بِاْألَْمِر َجْھَرةً إِلَى اْإلِ
[26] Then, in the fourth year (after he being a messenger), he openly 

invited to Islām as he was commanded. 
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ْحِب كُلٌّ قَْد  ] ۲۷[ َجاِل الصَّ َوأَْربٌَع ِمَن النَِّسا َواثْنَا َعَشْر ... ِمَن الّرِ

  َھَجرْ 
[27] Four women along with twelve men from the Companions all 

migrated 

 

َعاُدوا الَ  إِلَى بِالَِد اْلُحْبِش فِي َخاِمِس َعاْم ... َوفِیِھ َعاُدوا ثُمَّ ]  ۲۸[
  َمالَمْ 

[28]  to the lands of Ḥabashah in the fifth year. And in the same year, they 

returned, and then went back free of any blame. 

 

  ثَالَثَةٌ ھُْم َوثََمانُوَن َرُجْل ... َوَمعَُھْم َجَماَعةٌ َحتَّى َكُملْ ] ۲۹[
[29] They were eighty-three men accompanied as a group thus 

completing their total number; 

 

  َوھُنَّ َعْشٌر َوثََماٍن ثُمَّ قَْد ... أَْسلََم فِي السَّاِدِس َحْمَزةُ اْألََسدْ ] ۳۰[
[30] and there were eighteen women with them. Afterward, in the sixth 

year, Hamzah—al-Asad—accepted Islām. 

 

 َوبَْعَد تِْسعٍ ِمْن ِسنِي ِرَسالَتِْھ ... َماَت أَبُو َطاِلَبِ◌ ذُو َكفَالَتِْھ ] ۳۱[
[31] Nine years after his Messengership, his guardian, Abū Ṭālib passed 

away; 
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 َوبَْعَده َخِدیـَجةٌ تُُوفِّیَْت ... ِمْن بَْعِد أَیَّاٍم ثَالَثٍَة َمَضتْ ] ۳۲[
[32] And after him, Khadījah passed away three days later. 

 

 َوبَْعَد َخْمِسیَن َوُرْبعٍ أَْسلََما ... ِجنُّ نَِصیبِیَن وَعاُدوا فَاْعلََما  ]۳۳[
[33] After fifty years and three months (from His صلى هللا علیھ وسلم birth), 

the Jinn of Naṣībīn accepted Islām, then they departed – know this. 

 

  ثُمَّ َعلَى َسْوَدةَ أَْمَضى َعْقَدْه ... فِي َرَمَضاَن ثُمَّ َكاَن بَْعَدهْ ] ۳٤[
[34] Then he married Sawdah in Ramaḍān; which was followed by 

 

اِل، ... َوبَْعَد َخْمِسیَن َوَعاٍم تَالِ ] ۳٥[ یِق فِي َشوَّ ّدِ   َعْقُد اْبنَِة الّصِ
[35] his marriage to the daughter of al-Ṣiddīq in Shawwāl. Then, at the 

age of fifty-one 

 

لََواُت فُِرَضْت ... َخْمًسا بَِخْمِسیَن َكَما قَْد  ]  ۳٦[ أُْسِرْي بِِھ َوالصَّ
  ُحِفَظتْ 

[36]  he was taken up at night, and the prayers were made compulsory; 

five with the reward of fifty, as per what has been 

memorized/preserved. 

 

  َواْلبَْیعَةُ اْألُولَى َمَع اثْنَْي َعَشَرا ... ِمْن أَْھِل َطْیبَةَ َكَما قَْد ذُِكَرا] ۳۷[
[37] The first allegiance (bayʿah) was with twelve of the people from 

Ṭaybah (al Madinah), as per what has been narrated. 
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  َوبَْعَد ثِْنتَْیِن َوَخْمِسیَن أَتَى ... َسْبعُوَن فِي اْلَمْوِسِم َھذَا ثَبَتَا] ۳۸[
[38] At the age of fifty-two, seventy men came for the Ḥajj season - and 

this is confirmed (in the narrations.)  

 

  ِمْن َطْیبٍَة فَبَایَعُوا ثُمَّ َھَجْر ... َمكَّةَ یَْوَم اثْنَیِْن ِمْن َشْھِر َصفَرْ ]  ۳۹[
[39] from Ṭaybah. They pledged allegiance, and he then left Makkah (for 

Hijrah to al-Madīnah) on a Monday in the month Ṣafar. 

 

َل الثَّالََث َواْلَخْمِسینَا] ٤۰[ َضا یَِقینَا ... إِْذ َكمَّ    فََجاَء َطْیبَةَ الّرِ
[40] Thus, the contented one (the Prophet وسلم علیھ هللا  صلى ) arrived in 

Ṭaybah, with all certainty, at the age of fifty-three 

 

  فِي یَْوِم اِالثْنَْیِن َوَداَم فِیَھا ... َعْشَر ِسنِیَن َكَملَْت نَْحِكیَھا] ٤۱[
[41] (He entered al-Madīnah) on Monday. He remained there for ten 

whole years, which we shall make mention of. 

 

َع فَاْسَمْع  ]  ٤۲[ أَْكَمَل فِي اْألُولَى َصالَةَ اْلَحَضِر ... ِمْن بَْعِد َما َجمَّ
  َخبَِري

[42] In the first year (in Madīnah), the prayer for being a resident was 

made complete (four rakʿats), this was after he established Jumuʿah 

– so listen to what I convey. 
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اءِ ] ٤۳[   ثُمَّ بَنَى اْلَمْسِجَد فِي قُبَاِء ... َوَمْسِجَد اْلَمِدینَِة اْلغَرَّ
[43] He then constructed a masjid at Qubāʾ, as well as the masjid in the 

noble city, al-Madīnah. 

 

  ثُمَّ بَنَى ِمْن َحْوِلِھ َمَساِكنَْھ ... ثُمَّ أَتَى ِمْن بَعُْد فِي َھِذي السَّنَةْ ] ٤٤[
[44] Then, in its proximity, he built his homes. Then, later during this year- 

 

 ا َھاَجُرو أَقَلُّ ِمْن نِْصِف الَِّذیَن َسافَُروا ... إِلَى بِالَِد الُْحْبِش ِحیَن ]  ٤٥[
[45] less than half of those who had migrated to the lands of Ḥabashah 

came back. 

 

 َوفِیِھ آَخى أَْشَرُف اْألَْخیَاِر ... بَْیَن اْلُمَھاِجِریَن َواْألَْنَصار ] ٤٦[
[46] in the same year, the noblest of the most exceptional (  علیھ هللا  صلى

 established the bonds of brotherhood between the Muhājirīn ,(وسلم

and Anṣār. 

 

  ثُمَّ بَنَى بِاْبنَِة َخْیِر َصْحبِِھ ... َوَشَرَع اْألَذَاَن فَاْقتَِد بِھِ ] ٤۷[
[47] He then consummated his marriage with the daughter of his best 

Companion, and legislated the adhān, thus follow his example. 
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َوَغْزَوةُ اْألَْبَواِء بَْعُد فِي َصفَْر ... َھذَا َوفِي الثَّانِیَِة اْلغَْزُو  ] ٤۸[
  اْشتََھرْ 

[48] The battle of al-Abwāʾ took place, in Ṣafar, during the second year. 

Subsequently, fighting spread 

 

ُل اْلِقْبلَِة فِي نِْصِف َرَجبْ ]  ٤۹[  إِلَى بَُواَط ثُمَّ بَْدٍر َوَوَجْب ... تََحوُّ
[49] to Buwāṭ and then Badr. Also (in the second year), the obligation of 

facing the Qiblah was revealed in the middle of Rajab 

 

ْوِم فِي  ]  ٥۰[ ِمْن بَْعِد ذَا اْلعَُشْیُر یَا إِْخَوانِي ... َوفَْرُض َشْھِر الصَّ
  َشْعبَانِ 

[50] (after the 1st Badr) was Dhil-ʿUshayr, O my brothers. Then (after the 

Qiblah was changed) obligatory fasting for a month was legislated in 

Shaʿbān, 

 

ْوِم فِي َسابِعِ َعْشِر  ] َ ٥۱[ اْلغَْزَوة اْلكُْبَرى الَّتِي بِبَْدِر ... فِي الصَّ
  الشَّْھرِ 

[51] and the major battle at Badr happened during fasting (in Ramaḍān), 

on the seventeenth of the month. 

 

 َوَوَجبَْت فِیِھ َزَكاةُ اْلِفْطِر ... ِمْن بَْعِد بَْدٍر بِلَیَاٍل َعْشر ] ٥۲[
[52] In the same month, ten nights after Badr, Zakāh al-Fiṭr was made 

compulsory. 
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  َزَكاِة اْلَماِل ُخْلٌف فَاْدِر ... َوَماتَِت اْبنَةُ النَّبِّيِ اْلبَرِّ َوفِي ] ٥۳[
[53] Know, (however) that there is a difference (of opinion) regarding 

Zakāh al-Māl. The daughter of the righteous Prophet passed away, 

 

 َزْوَجةُ عُثَْماَن وعُْرُس الطُّْھرِ ُرقَیَّةٌ قَْبَل ُرُجوعِ السَّْفِر ... ] ٥٤[

[54] Ruqayyah, before the army returned; she was the wife of ʿUthmān. 

(Also, after Badr), the marriage of the chaste one took place. 

 

 فَاِطَمٍة َعلَى َعِلّيِ اْلقَْدِر ... َوأَْسلََم اْلعَبَّاُس بَْعَد األَْسرِ ] ٥٥[

[55] (That marriage was) Fāṭimah to the eminent ʿAlī.  And al-ʿAbbās 

accepted Islām after being captured (in battle). 

 

ثِْر ... بَْعَد َضَحاِء یَْوِم ِعیِد النَّْحرِ ] ٥٦[  َوقَْینُقَاعُ َغْزُوھُْم فِي اْإلِ
[56] Regarding (the tribe Banū) Qaynuqāʿ, battle with them followed 

(Badr in mid-Shawwāl). After, he ( وسلم علیھ هللا  صلى ) sacrificed on the 

ʿEid of al-Aḍḥá. 

 

 َوَغْزَوةُ السَِّویِق ثُمَّ قَْرقََرْة ... َواْلغَْزُو فِي الثَّاِلثَِة اْلُمْشتَِھَرْة ] ٥۷[
[57]  The battle of al-Sawīq, followed by Qarqarah. And combat in the 

third year spread further 
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 فِي َغَطفَاَن َوبَنِي سُلَْیِم ... َوأُمُّ كُْلثُوَم اْبنَةُ اْلَكِریمِ ] ٥۸[
[58] to Ghaṭafān and Banī Sulaym; Umm Kulthūm, the daughter of the 

noble ( وسلم علیھ هللا  صلى ), 

 

َج النَّبِيُّ َحْفَصْة ] ٥۹[ ْھ ... ثُمَّ تََزوَّ َج عُثَْماَن بَِھا َوَخصَّ  َزوَّ
[59] was married to ʿUthmān and he earned the distinction (of Dhū al-

Nūrayn). And (later in the third year) the Prophet ( وسلم علیھ هللا  صلى ) 

married Ḥafṣah, 

 

اٍل َوَحْمراِء اْألََسدْ َوَزْینَـبًا ثُمَّ ] ٦۰[   َغَزا إِلَى أُُحْد ... فِي َشْھِر َشوَّ
[60] and afterwards Zaynab; then he headed to Uḥud for battle - in the 

month of Shawwāl - and then Ḥamrāʾ al-Asad. 

 

َمْت یَِقینًا فَاْسَمعَْن ... َھذَا َوفِیَھا ُوِلَد  ] ٦۱[ ْبطُ اْلَحَسنْ فَاْلَخْمُر ُحّرِ  الّسِ
[61] And listen—as with all certainty—Intoxicants were prohibited, and 

that year (the third year) his grandson, al-Ḥasan, was born. 

 
ال ] ٦۲[ ابِعَِة اْلغَْزُو إِلَى ... بَنِي النَِّضیِر فِي َربِیعٍ أوَّ  َوَكاَن فِي الرَّ

[62] In the fourth year, fighting reached Banī al-Naḍīr in Rabīʿ al-Awwal. 
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 وبَْعُد َمْوُت َزْینََب اْلُمقَدََّمْة ... َوبَْعَدهُ نَِكاُح أُّمِ َسلََمْة ] ٦۳[
[63] After that, was the death of Zaynab, the above-mentioned (line 60), 

and afterwards, was (the Prophet’s  وسلم  علیھ  هللا   صلى ) marriage to Umm 

Salamah, 

 

َوبِْنِت َجْحٍش ثُمَّ بَْدِر اْلَمْوِعِد ... َوبَْعَدَھا اْألَْحَزاُب فَاْسَمْع  ] ٦٤[
  َواْعُددِ 

[64] and then (marriage to the) daughter of Jaḥsh. Then, to Badr as 

appointed, followed by the battle of al-Aḥzāb - so listen and keep 

count – 

 

قَاعِ عُِلَما ] ٦٥[  ثُمَّ بَنِي قَُرْیَظٍة َوفِیِھَما ... ُخْلٌف َوفِي ذَاِت الّرِ
[65] then the battle of Banī Qurayẓah, however there is difference of 

opinion regarding these two (al-Aḥzāb and Banī Qurayẓah). And at 

Dhāt al-Riqāʿ he was taught 

 

مِ ] ٦٦[  َكْیَف َصالَةُ اْلَخْوِف َواْلقَْصُر نُِمي ... َوآیَةُ اْلِحَجاِب َوالتَّیَمُّ
[66] how to pray Ṣalāh al-Khawf; and prayer was shortened, as narrated, 

and the verses about ḥijāb and tayammum were revealed. 

 

َضا اْلُحَسْینِ ] ٦۷[ ْبِط الّرِ  قِیَل: َوَرْجُمھُ اْلیَُھوِدیَّْیِن ... َوَمْوِلُد الّسِ
[67] Some say (in the fourth year) that his stoning of the two Jews (took 

place), as did the birth of his beautiful grandson, al-Ḥusayn. 
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ْفُك فِي َغْزِو بَنِي اْلُمْصَطِلِق ... َوَكاَن فِي الَْخاِمَسِة اْسَمْع  ]  ٦۸[ اَْإلِ
  َوثِقِ 

[68] In the fifth year - listen and trust me – was the slander (of ʿĀʾishah) 

during the battle of Banī al-Muṣṭaliq. 

 

 َوُدوَمةُ اْلَجْنَدِل قِیَل َوَحَصْل ... َعْقُد اْبنَِة الَْحاِرِث بَْعُد َواتََّصلْ ] ٦۹[
[69] Before that, was Dūmah al-Jandal. And after (the battle of Banī al-

Muṣṭaliq) he then wed the daughter of al-Ḥārith, and consummated. 

 

  َرْیَحانَةَ فِي ِذي اْلَخاِمَسْة ... ثُمَّ بَنُو لِْحیَاَن بَْدُء السَّاِدَسةْ َوَعْقُد ] ۷۰[
[70] His marriage to Rayḥānah was also in the fifth year. Then (the battle 

with) Banī Liḥyān was at the beginning of the sixth year. 

 

ا قََصدْ َوبَْعَده اْستِْسقَاُؤهُ َوذُو ] ۷۱[  قََرْد ... َوُصدَّ َعْن عُْمرتِِھ لَمَّ
[71] After that, was his Istisqāʾ prayer, and then (the battle with) Dhū 

Qarad, and he was prevented from performing ʿUmrah when he set 

out to. 

 

ْضَواِن أُولَى َوبَنَى ... فِیَھا ] ۷۲[   بَِرْیَحانَةَ َھذَا بَیِّنَاَوبَْیعَةُ الّرِ
[72] Bayʿah al-Riḍwān was before (the Treaty of Ḥudaybiyyah), and in the 

same year, he consummated his marriage with Rayḥānah, as 

explained (in the narrations). 
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َخْیبٍَر فِي  َوفُِرَض اْلَحجُّ بُِخْلٍف فَاْسَمعَْھ ... َوَكاَن فَتُْح  ]۷۳[
  السَّابِعَةْ 

[73] And Ḥajj was made compulsory, although there is a difference (of 

opinion) in this- so listen attentively - and the victory at Khaybar was 

in the seventh year. 

 

ِویَّْة َوَحْظُر لَْحِم اْلُحُمِر اْألَْھِلیَّْة ... فِیَھا ] ۷٤[  َوُمتْعَِة النَِّسا الرَّ
[74] The meat of domestic donkeys was prohibited that year, as well as 

the immoral Mutʿah form of marriage. 

 

 ثُمَّ َعلَى أُّمِ َحبِیبَةَ َعقَْد ... َوَمْھَرَھا َعْنھُ النََّجاِشيُّ نَقَدْ ] ۷٥[
[75] He ( وسلم علیھ هللا  صلى ) then married Umm Ḥabībah and her mahr was 

paid on his ( وسلم علیھ هللا  صلى ) behalf by al-Najāshī. 

 

 َوسُمَّ فِي َشاٍة بَِھا َھِدیَّْة ... ثُمَّ اْصَطفَى َصفِیَّةً َصِفیَّْة ] ۷٦[
[76] He ( وسلم  علیھ  هللا   صلى ) was poisoned in lamb given as a gift, and he later 

exclusively chose Ṣafiyyah for himself. 

 

 ثُمَّ أَتَْت َوَمْن بَِقي ُمَھاِجَرا ... َوَعْقُد َمْیُمونَةَ َكاَن اآلِخَرا ] ۷۷[
[77] She (Umm Ḥabībah) returned, as well as the rest of the remaining 

migrants (from Ḥabashah). Then his ( وسلم علیھ  هللا  صلى ) marriage to 

Maymūnah was the last. 
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 َوقَْبُل إِْسالَُم أَبِي ھَُرْیَرْة ... َوبَْعُد عُْمرةُ اْلقََضا الشَِّھیَرْة ] ۷۸[

[78] Before that was the Islām of Abū Hurayrah, and then the famous 

ʿUmrah al-Qaḍā. 

 

ِم ... أَْرَسلَُھْم إِلَى اْلُملُوِك فَاْعلَمِ ] ۷۹[ ِم اْلُمَحرَّ ْسَل فِي ُمَحرَّ  َوالرُّ
[79] He ( وسلم علیھ هللا  صلى ) sent the emissaries during the sacred month of 

Muḥarram, to the kings -so know this. 

 

 َوفِي الثَّاِمنَِة السَِّریَّْة َوأُْھِدیَْت َماِریَةُ اْلِقْبِطیَّْة ... فِیِھ ] ۸۰[
[80]  Māriyah al-Qibṭiyyah was given as a gift that year. Then in the eight 

year was a battle contingent 

 

یَاِم ... قَْد َكاَن فَتُْح اْلبَلَِد اْلَحَرامِ ]  ۸۱[  ِلُمْؤتٍَة َساَرْت َوفِي الّصِ
[81] which headed for Muʾtah. And during fasting (of Ramaḍān) was the 

conquest of al-Balad al-Ḥarām. 

 

 َوبَْعَدهُ قَْد أَْوَرُدوا َما َكاَن فِي ... یَْوِم ُحنَْیٍن ثُمَّ یَْوِم الطَّائِفِ ] ۸۲[
[82] After it, they (biographers) relate what happened during the day at 

Ḥunayn, and then the day at al-Ṭāʾif. 

 

انَِة َواْستِْقَراُرهْ ] ۸۳[  َوبَْعُد فِي ِذي اْلقَْعَدِة اْعتَِماُرْه ... ِمَن اْلِجِعرَّ
[83] Afterward, in Dhil-Qaʿdah, was his ʿUmrah from al-Jiʿirrānah, and his 

settling (there for several days).  
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ا ... َمْوِلُد إِْبَراِھیَم فِیَھا َحتَْما ] ۸٤[  َوبِْنتُھُ َزْینَُب َماتَْت ثُمَّ
[84] Then his daughter, Zaynab, passed away and after that, Ibrāhīm was 

born in this year (8th), without a doubt. 

 

 َوَوَھبَْت نَْوبَتََھا ِلعَائَِشْة ... َسْوَدةُ َما َداَمْت َزَمانًا َعائَِشْة ] ۸٥[
[85] And Sawdah gifted her day/night to ʿĀʾishah, for as long as she lived. 

 

 َوعُِمَل اْلِمْنبَُر َغْیَر ُمْختَِف ... َوَحجَّ َعتَّاٌب بِأَْھِل اْلَمْوقِفِ ] ۸٦[
[86] The minbar was built and put in an obvious place, and ʿAttāb led the 

people in Ḥajj. 

 

َراِر َرافِعَْھ ] ۸۷[  ثُمَّ تَبُوَك قَْد َغَزا فِي التَّاِسعَْة ... َوَھدَّ َمْسِجَد الّضِ
[87] Then the battle in Tabūk was in the ninth year and he demolished 

Masjid al-Ḍirār, removing its harm. 

 

 َوَحجَّ بِالنَّاِس أَبُو بَْكٍر َوثَْم ... تَال بََراَءةً َعِليٌّ َوَحتَمْ ] ۸۸[
[88] Abū Bakr led the people in Ḥajj, and there ʿAlī recited “Barāʾah” and 

assertively avowed 

 

 َعاٍر ذَا بِأَْمٍر فُِعالَ أَْن َال یَُحجَّ ُمْشِرٌك بَْعُد َوالَ ... یَطُوُف ]  ۸۹[

[89] that no mushrik would perform Ḥajj again, and no person would 

make Ṭawāf unclothed - both of them (Abū Bakr and ʿAlī) did as 

directed. 
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 َوَجاَءِت اْلُوفُوُد فِیَھا تَتَْرى ... َھذَا َوِمْن نَِساهُ آلَى َشْھَرا ] ۹۰[

[90] Delegations came consecutively, and he swore he would not enter 

upon his wives for a month. 

 

 ثُمَّ النََّجاِشيَّ نَعَى َوَصلَّى ... َعلَْیِھ ِمْن َطْیبَةَ نَاَل اْلفَْضالَ ] ۹۱[
[91] He then announced the death of al-Najāshī and prayed upon him 

from Taybah (Madīnah), thus, (al-Najāshī) attained great virtue. 

 

 َوَماَت إِْبَراِھیُم فِي اْلعَاِم اْألَِخیْر ... َواْلبََجِلْي أَْسلََم َواْسُمھُ َجِریرْ ] ۹۲[
[92] Ibrāhīm passed away in the last year (10th of the Hijrah) and al-Bajalī 

accepted Islām, and his name is Jarīr. 

 

ةَ اْلَوَداعِ قَاِرنَا ... َوَوقََف اْلُجْمعَةَ فِیَھا آِمنَا ] ۹۳[  َوَحجَّ ِحجَّ
[93] He performed the Farewell Ḥajj as a Qārin and he stood (to deliver 

the farewell sermon) on Friday, in complete safety. 

 

 َوأُْنِزلَْت فِي اْلیَْوِم بُْشَرى لَكُُم ... (اَْلیَْوَم أْكَمْلُت لَكُْم ِدینَكُُم)] ۹٤[
[94] On that day, glad tidings were revealed for all of you: This day I have 

perfected for you your religion. 

 

 (اَْلیَْوَم أْكَمْلُت لَكُْم ِدینَكُُم)َوأُْنِزلَْت فِي اْلیَْوِم بُْشَرى لَكُُم ... ] ۹٥[
[95] Rayḥānah’s death was after his return (from Ḥajj), and his nine 

(wives) lived on for some time after him. 
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تِّینَا ] ۹٦َ[  یَْوَم اِالثْنَْیِن قََضى یَِقینَا ... إِْذ أَْكَمَل الثَّالََث َوالّسِ
[96] And on a Monday he ( وسلم علیھ هللا  صلى ) passed away- for certain - 

having completed sixty-three. 

 

یِق ... فِي َمْوِضعِ اْلَوفَاِة َعْن تَْحِقیقِ ] ۹۷[ ّدِ  َوالدَّْفُن فِي بَْیِت اْبنَِة الّصِ
[97] He was buried in the house of the daughter of al-Ṣiddīq at the 

location of his death, as certainly confirmed. 

 

 َوُمدَّةُ التَّْمِریِض ُخْمَسا َشْھِر ... َوقِیَل بَْل ثُْلٌث َوُخْمٌس فَاْدرِ ] ۹۸[
[98] His illness was two-fifths of a month (12 days), but some say it was a 

third (10 days) and some say a fifth (6 days) – so do know this. 

 

ِت اْألُْرُجوَزةُ اْلِمیئِیَّْة ... فِي ِذْكِر َحاِل أَْشَرِف اْلبَِریَّْة ] ۹۹[  َوتَمَّ
[99] This concludes the hundred-line poem recounting the life of the 

most noble of all creation. 

 

 َصلَّى َعلَْیِھ هللاُ َربِّي َوَعلَى ... ِصَحابِِھ وآِلِھ َوَمْن تَالَ ] ۱۰۰[
[100] May Allāh, my Lord, send Prayers upon him, and upon his 

Companions, his Family, and those who follow them. 

 

وسلم وصلى ا علي نبينا حممد وعلى آله وصحبه   
 


